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L.N. 94 of 2026

Immigration Service (Designated Places) (Amendment) 
(No. 2) Order 2026

(Made by the Secretary for Security under section 13A(9) of the 
Immigration Service Ordinance (Cap. 331))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 31 July 2026.

2.	 Immigration Service (Designated Places) Order amended

The Immigration Service (Designated Places) Order (Cap. 331 
sub. leg. B) is amended as set out in section 3.

3.	 Schedule amended

The Schedule, after item 19—

Add

“20.	 The area within the Huanggang Port Hong Kong 
Port Area that is set aside as detention quarters for 
use by the Immigration Department.”.

TANG Ping-keung
Secretary for Security

21 July 2026

2026年第 94號法律公告

《2026年入境事務隊 (指定地方 ) (修訂 ) (第 2號 )令》

(由保安局局長根據《入境事務隊條例》(第 331章 )第 13A(9)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2026年 7月 31日起實施。

2. 修訂《入境事務隊 (指定地方 )令》
《入境事務隊 (指定地方 )令》(第 331章，附屬法例 B)現予
修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表
附表，在第 19項之後——

加入
“20. 在皇崗口岸港方口岸區內劃為羈留所供入境事務

處使用的地方。”。

保安局局長
鄧炳強

2026年 7月 21日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

1.	 An area within the Huanggang Port Hong Kong Port Area is 
to be set aside as detention quarters for use by the Immigration 
Department.

2.	 This Order amends the Schedule to the Immigration Service 
(Designated Places) Order (Cap. 331 sub. leg. B) so that the 
area becomes a designated place for the purposes of section 
13A of the Immigration Service Ordinance (Cap. 331).

註釋

1. 皇崗口岸港方口岸區內的某地方將劃為羈留所，供入境事務
處使用。

2. 本命令修訂《入境事務隊 (指定地方 )令》(第 331章，附屬法
例 B)的附表，使上述地方成為指定地方，以施行《入境事務
隊條例》(第 331章 )第 13A條。
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